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Week 2: BM Chapter 1-2



Baba Kama, Chapters 1−6 Damages to property

Baba Kama, Chapter 7 − Bava Metzia, Chapter 2 Theft/robbery and lost property

Bava Metzia, Chapters 3 −8 Guardians (shomrim) and workers

Bava Metzia, Chapter 9 − Bava Batra, Chapter 4 Land and buildings

Bava Batra, Chapters 5 −10 Assorted topics (including sales, 
inheritance, and legal documents)

Baba Kama (First Gate) Tractate Nezikin, Chapters 1−10

Baba Metzia (Middle Gate) Tractate Nezikin, Chapters 11−20

Baba Batra (Final Gate) Tractate Nezikin, Chapters 21−30

(Arbitrary?) Division of “Tractate Nezikin” into 3 equal units (of 10 chapters each)

(Thematic) Division of “Tractate Nezikin” into 5 equal units (of 6 chapters each)



1. Sefer Ha-Madda (The Book of Knowledge)

2. Sefer Ahavah (The Book of Love [of God])

3. Sefer Zemanim (The Book of Seasons)

4. Sefer Nashim (The Book of Women)

5. Sefer Kedushah (The Book of Holiness)

6. Sefer Hafla’ah (The Book of Utterances)

7. Sefer Zera’im (The Book of Seeds)

8. Sefer Avodah (The Book of Temple Service)

9. Sefer Korbanot (The Book of Sacrifices)

10. Sefer Taharah (The Book of Purity)

11. Sefer Nezikin (The Book of Damages)

• Nizqei Mamon: property damage

• Geneivah: theft

• Gezeilah v'Avidah: robbery and lost property

• Hovel uMaziq: one who injures another

• Rotzeah uShmirat Nefesh: murderers and life preservation

12. Sefer Kinyan (The Book of Acquisition)

13. Sefer Mishpatim (The Book of Civil Laws)

14. Sefer Shofetim (The Book of Judges)

Maimonides’ Mishneh Torah 

Maimonides, Mishneh Torah, Sefer Zemanim – Yemen, 14th century



ד:כגשמות

י ִּ֣ עכ  פְג ַּ֞ וֹרת  בְך ָ֛שׁ֧ י  ר֖וֹא֥וֹא ֹֽ החֲמ  ֶ֑ ע  בת  ֥ נּוּהָש  ֖ יב  תְש 

וֹ׃ {ס}לֹֽ

ג-א:כבדברים

ה ָ֛ רְא  א־ת  וֹרל ֹֽ ת־שׁ֨ יךא  יוֹ ָ֛א֤וֹאָח ִ֜ ת־ש  יםא  דָח ִ֔ נ 

מְתָָ֛֖ ל  תְע  םוְה  ֶ֑ ה  במ  ֥ םהָש  ֖ יב  יךתְש  ֹֽ א׃לְאָח  ם־ל ׁ֨ וְא 

יךקָר֥וֹב יךאָח   ֖ ל  אא  וֹוְל ִּ֣ עְתֶ֑ פְתוֹ ָ֛יְד  וֹךְו אֲס  ל־תִּ֣ א 

ך ית ִ֔ מְך ָ֛וְהָיִָּ֣הב  דע  ִּ֣ שע  יך ָ֛דְר ֤ וֹאָח   תִ֔ ת֖וֹא  ב  וֹ׃ו הֲש  לֹֽ

ן ׁ֧ הוְכ  ִּ֣ עֲש  וֹת  ר  חֲמ  ןל  ִּ֣ ה ָ֛וְכ  עֲש  מְלָתוֹ ָ֛ת  ןלְש  ִּ֣ הוְכ  עֲש   ת 

ת ֥ ד  יךלְכׇל־אֲב  דאָח   ֥ ר־ת אב  נּוּאֲש  ֖ מ  הּמ  אוּמְצָאתֶָ֑ ל ֥

֖ל ם׃תוּכ  ֹֽ ל  תְע  {ס}לְה 

Exodus 23:4
When you encounter your enemy’s ox or ass wandering, you must take
it back.

Deuteronomy 22:1-3
If you see your fellow Israelite’s ox or sheep gone astray, do not ignore
it; you must take it back to your peer. If your fellow Israelite does not
live near you or you do not know who [the owner] is, you shall bring it
home and it shall remain with you until your peer claims it; then you
shall give it back. You shall do the same with that person’s ass; you shall
do the same with that person’s garment; and so too shall you do with
anything that your fellow Israelite loses and you find: you must not
remain indifferent.



ד:כגשמות

י ִּ֣ עכ  פְג ַּ֞ וֹרת  בְך ָ֛שׁ֧ י  ר֖וֹא֥וֹא ֹֽ החֲמ  ֶ֑ ע  בת  ֥ נּוּהָש  ֖ יב  תְש 

וֹ׃ {ס}לֹֽ

ג-א:כבדברים

ה ָ֛ רְא  א־ת  וֹרל ֹֽ ת־שׁ֨ יךא  יוֹ ָ֛א֤וֹאָח ִ֜ ת־ש  יםא  דָח ִ֔ נ 

מְתָָ֛֖ ל  תְע  םוְה  ֶ֑ ה  במ  ֥ םהָש  ֖ יב  יךתְש  ֹֽ א׃לְאָח  ם־ל ׁ֨ וְא 

יךקָר֥וֹב יךאָח   ֖ ל  אא  וֹוְל ִּ֣ עְתֶ֑ פְתוֹ ָ֛יְד  וֹךְו אֲס  ל־תִּ֣ א 

ך ית ִ֔ מְך ָ֛וְהָיִָּ֣הב  דע  ִּ֣ שע  יך ָ֛דְר ֤ וֹאָח   תִ֔ ת֖וֹא  ב  וֹ׃ו הֲש  לֹֽ

ן ׁ֧ הוְכ  ִּ֣ עֲש  וֹת  ר  חֲמ  ןל  ִּ֣ ה ָ֛וְכ  עֲש  מְלָתוֹ ָ֛ת  ןלְש  ִּ֣ הוְכ  עֲש   ת 

ת ֥ ד  יךלְכׇל־אֲב  דאָח   ֥ ר־ת אב  נּוּאֲש  ֖ מ  הּמ  אוּמְצָאתֶָ֑ ל ֥

֖ל ם׃תוּכ  ֹֽ ל  תְע  {ס}לְה 

יג:יטויקרא

ק עֲש ֥ א־ת  עֲךָ֛֖ל ֹֽ ֹֽ ת־ר  אא  לוְל ִּ֣ גְז ֶ֑ יןת  א־תָל ַּ֞ תל ֹֽ ֥ פְעֻל 

יר תְךָ֛֖שָכ   רא  ק  ד־ב ֹֽ ׃ע 

כג:הויקרא

אוְהָיָה ָ֛ י־י חֱטִָּ֣ ֹֽ ם ָ֛כ  יבוְאָש  ש ׁ֨ הוְה  לִָ֜ גְז  ת־ה  רא  ִּ֣ לאֲש  גָזָ 

ק ָ֛א֤וֹ ש  ת־הָע ׁ֨ רא  ִּ֣ קאֲש  וֹןא֚וֹעָשִָ֔ קָדִ֔ פ  ת־ה  רא  ֥ אֲש 

ד ֖ וֹהׇפְק  תֶ֑ הא֥וֹא  דָ֖ ת־הָאֲב  רא  ֥ א׃אֲש  מָצָֹֽ

Exodus 23:4
When you encounter your enemy’s ox or ass wandering, you must take
it back.

Deuteronomy 22:1-3
If you see your fellow Israelite’s ox or sheep gone astray, do not ignore
it; you must take it back to your peer. If your fellow Israelite does not
live near you or you do not know who [the owner] is, you shall bring it
home and it shall remain with you until your peer claims it; then you
shall give it back. You shall do the same with that person’s ass; you shall
do the same with that person’s garment; and so too shall you do with
anything that your fellow Israelite loses and you find: you must not
remain indifferent.

Leviticus 19:13
You shall not defraud your fellow [Israelite]. You shall not commit
robbery. The wages of a laborer shall not remain with you until
morning.

Leviticus 5:23
…when one has thus sinned and, realizing guilt, would restore either
that which was gotten through robbery or fraud, or the entrusted
deposit, or the lost thing that was found,



א:א,מציעאבבאמשנה

יןשְנ י ם יתאוֹחֲז  ל  ,בְט 

רז ה יאוֹמ  יהָָ֛אֲנ  רוְז המְצָאת  יאוֹמ  יהָָ֛אֲנ  ,מְצָאת 

רז ה יכֻלָהּאוֹמ  ל  רוְז הש  יכֻלָהּאוֹמ  ל  ,ש 

עז ה שָב  יןי  א  צְיָהּפָחוֹתבָהּלוֹש  ח  עוְז ה,מ  שָב  י 

ין א  צְיָהּפָחוֹתבָהּלוֹש  ח  ,מ 

.וְי חֲלֹקוּ

רז ה יכֻלָהּאוֹמ  ל  רוְז הש  צְיָהּאוֹמ  יח  ל  ,ש 

ר יכֻלָהּהָאוֹמ  ל  ע,ש  שָב  יןי  א  פָחוֹתבָהּלוֹש 

שְלשָה יםמ  ר,חֲלָק  צְיָהּוְהָאוֹמ  יח  ל  ע,ש  שָב  י 

ין א  יע ָ֛פָחוֹתבָהּלוֹש  רְב  .מ 

לז ה יםשְלשָהנוֹט  לוְז ה,חֲלָק  יע ָ֛נוֹט  :רְב 

Mishnah Bava Metzia, 1:1

If two people came to court holding a garment,
and this one, the first litigant, says: I found it, and that one,
the second litigant, says: I found it;
this one says: All of it is mine, and that one says: All of it is
mine; how does the court adjudicate this case?
This one takes an oath that he does not have ownership of
less than half of it, and that one takes an oath that he does
not have ownership of less than half of it,
and they divide it.
If this one says: All of it is mine, and that one says: Half of it
is mine, since they both agree that half of the cloak belongs to
one of them, the conflict between them is only about the
other half.
Therefore, the one who says: All of it is mine, takes an oath
that he does not have ownership of less than three parts, i.e.,
three-fourths, of it, and the one who says: Half of it is mine,
takes an oath that he does not have ownership of less than
one-quarter of it.
This one takes three parts, and that one takes one-quarter.



ב:א,מציעאבבאמשנה

םהָיוּ יןשְנ י  לרוֹכְב  יע  ב  מָהג  הָיָהאוֹ,בְה  חָדש  א 

חָדרוֹכ ב יגוְא  נְה  רז ה,מ  יכֻלָהּאוֹמ  ל  וְז ה,ש 

ר יכֻלָהּאוֹמ  ל  עז ה,ש  שָב  יןי  א  פָחוֹתבָהּלוֹש 

צְיָהּ ח  עוְז ה,מ  שָב  יןי  א  צְיָהּפָחוֹתבָהּלוֹש  ח  ,מ 

ן.וְי חֲלֹקוּ זְמ  םב  ה  יםש  י שאוֹמוֹד  ןש  יםלָה  ד  ,ע 

ים :שְבוּעָהבְל אחוֹלְק 

Mishnah Bava Metzia, 1:2

If two people were sitting in a riding position on the back of
an animal, e.g., a donkey or camel, or one was sitting in a
riding position on the animal and one was leading it by its
halter, and this one says: All of it is mine, and that one says:
All of it is mine, how does the court adjudicate this case? This
one takes an oath that he does not have ownership of less
than half of it, and that one takes an oath that he does not
have ownership of less than half of it, and they divide it.
When they admit to the validity of each other’s claims or
when they each have witnesses attesting to their claims, they
divide the disputed item without taking an oath, as an oath is
administered only in a case where the parties have no other
way to prove their claims.



ג:א,מציעאבבאמשנה

בהָיָה לרוֹכ  יע  ב  מָהג  תוְרָאָהבְה  יאָהא  מְצ  ,ה 

ר רוֹוְאָמ  חֲב  יתְנ הָָ֛ל  רנְטָלָהּ,ל  יוְאָמ  יאֲנ  ית  זָכ 

ם.בָהּזָכָה,בָהּ נְּתָנָהּא  ש  רלוֹמ  יאָמ  יאֲנ  ית  זָכ 

לָהבָהּ רל א,תְח  :כְלוּםאָמ 

Mishnah Bava Metzia, 1:3

If one was riding on an animal and saw a found item, and
said to another person who was walking beside him: Give it
to me, if the pedestrian took it and said: I have acquired it for
myself, he has acquired it by means of lifting it, even though
he did not see it first. But if, after giving it to the one riding
the animal, he said: I acquired it for myself at the outset, he
has said nothing and the rider keeps the item.



ד:א,מציעאבבאמשנה

תרָאָה יאָהא  מְצ  לה  יהָָ֛וְנָפ  רוּבָא,עָל  ח  א 

יק חֱז  יקז ה,בָהּוְה  חֱז  ה  רָאָה.בָהּזָכָהבָהּש 

יןאוֹתָן ררָצ  ח  יאָהא  ר,מְצ  ח  יא  ר,שָבוּרצְב  ח  א 

ל אגוֹזָלוֹת ר,פָרְחוּש  יזָכְתָהוְאָמ  יל  זָכְתָה,שָד 

יהָיָה.לוֹ רְכוֹרָץצְב  הָיוּאוֹ,כְד  גוֹזָלוֹתש 

ין יח  פְר  ר,מ  יזָכְתָהוְאָמ  יל  רל א,שָד  :כְלוּםאָמ 

Mishnah Bava Metzia, 1:4

If one saw a found item and fell upon it, intending to thereby
acquire it, but did not employ one of the formal modes of
acquisition, and then another came and seized it, the one
who seized it acquired it because he employed one of the
formal modes of acquisition. If one saw people running after
a found ownerless animal, e.g., after a deer crippled by a
broken leg, or after young pigeons that have not yet learned
to fly, which can be caught easily, and he said: My field has
effected acquisition of this animal for me, it has effected
acquisition of it for him. If the deer were running in its usual
manner, or the young pigeons were flying, and he said: My
field has effected acquisition of this animal for me, he has
said nothing, as one’s courtyard cannot effect acquisition of
an item that does not remain there on its own.



ה:א,מציעאבבאמשנה

ת יא  תוֹבְנוֹמְצ  יםוּב  נּ  קְט  ת,ה  יא  בְדוֹמְצ  ע 

פְחָתוֹ יםוְש  כְנ עֲנ  ת,ה  יא  שְתוֹמְצ  י,א  לוּהֲר  א 

לוֹ ת.ש  יא  תוֹבְנוֹמְצ  יםוּב  גְדוֹל  ת,ה  יא  בְדוֹמְצ  ע 

פְחָתוֹ יםוְש  בְר  ת,הָע  יא  שְתוֹמְצ  רְשָהּא  ג  ף,ש  א 

ל יע  ל אפ  ןש  י,כְתֻבָתָהּנָת  לוּהֲר  ןא  לָה  :ש 

Mishnah Bava Metzia, 1:5

With regard to the found item of one’s minor son or
daughter, i.e., an ownerless item that they found; the found
item of his Canaanite slave or maidservant; and the found
item of his wife, they are his. By contrast, with regard to the
found item of one’s adult son or daughter; the found item of
his Hebrew slave or maidservant; and the found item of his
ex-wife, whom he divorced, even if he has not yet given her
payment of the marriage contract that he owes her, they are
theirs.



ו:א,מציעאבבאמשנה

ימָצָא ם,חוֹבשְטָר  ןי שא  חֲרָיוּתבָה  יםא  ,נְכָס 

ירל א ית,י חֲז  ב  יןש  יןד  פְרָע  ןנ  ה  ין,מ  ןא  בָה 

חֲרָיוּת יםא  יר,נְכָס  ין,י חֲז  א  יתש  יןב  יןד  פְרָע  נ 

ן ה  י,מ  בְר  יד  ב  ירר  א  ים.מ  יםו חֲכָמ  ין,אוֹמְר  כָךְב 

ין ירל אכָךְוּב  פְנ י,י חֲז  יתמ  ב  יןש  יןד  פְרָע  ןנ  ה  :מ 

Mishnah Bava Metzia, 1:6

With regard to one who found promissory notes, if they
include a property guarantee for the loan he may not return
them to the creditor, as, if he were to return them, the court
would then use them to collect repayment of the debts from
land that belonged to the debtor at the time of the loan, even
if that land was subsequently sold to others. If they do not
include a property guarantee, he returns them to the
creditor, as in this case the court will not use them to collect
repayment of the debt from purchasers of the debtor’s land.
This is the statement of Rabbi Meir. And the Rabbis say: In
both this case and that case he should not return the
promissory notes to the creditor, as, if he were to return
them, the court would in any event use them to collect
repayment of the loan from purchasers of the debtor’s land.



ז:א,מציעאבבאמשנה

ימָצָא ט  יםג  י,נָש  חְרוּר  יםוְש  י,עֲבָד  יק  ,דְיָת 

תָנָה יםמ  י,וְשוֹבְר  ירל אז ההֲר  י,י חֲז  אֲנ  רש  אוֹמ 

ים ךְהָיוּכְתוּב  מְל  םוְנ  יה  ל אעֲל  תְנָםש  :ל 

Mishnah Bava Metzia, 1:7

If one found bills of divorce, or bills of manumission of
slaves, or wills, or deeds of a gift, or receipts, he may not
return these items to the one who is presumed to have lost
them, as I say it is possible that they were written and then
the writer reconsidered about them and decided not to
deliver them.



ח:א,מציעאבבאמשנה

גְרוֹתמָצָא גְרוֹתשוּםא  י,מָזוֹןוְא  יצָהשְטָר  חֲל 

ין אוּנ  י,וּמ  יןוּשְטָר  רוּר  הוְכָל,ב  עֲש  יתמ  יןב  ,ד 

י ירז ההֲר  יסָהמָצָא.י חֲז  חֲפ  דְלֻסְקְמָאאוֹב  ,ב 

יךְ כְר  לת  לאֲגֻדָהאוֹ,שְטָרוֹתש  י,שְטָרוֹתש  הֲר 

ירז ה לאֲגֻדָהוְכ מָה.י חֲז  שְלשָה,שְטָרוֹתש 

ין בָן.בָז הז הקְשוּר  מְעוֹןר  ןש  לב  יא  מְל  רג  ,אוֹמ 

חָד לֹּו הא  שְלשָהה  יר,מ  לֹּו הי חֲז  יןשְלשָה,ל  לֹּו  ה 

חָד א  יר,מ  לְו הי חֲז  מ  יןשְטָרמָצָא.ל  שְטָרוֹתָיוב 

ינוֹ ע ָ֛וְא  היוֹד  יבוֹמ  א,ט  דמֻנָּחיְה  יָב אע  ש 

יָהוּ ל  ם.א  ןי שא  מָה  מְפוֹנוֹתע  ה,ס  הי עֲש  מ 

מְפוֹנוֹת ס  ב  :ש 

Mishnah Bava Metzia, 1:8
If one found documents of appraisal of a debtor’s property for the purpose of
debt collection; or documents concerning food, which were drawn up when one
accepted upon himself to provide sustenance for another; documents of ḥalitza;
or documents of refusal of a girl upon reaching majority to remain married to
the man to whom her mother or brothers married her as a minor after the death
of her father; or documents of beirurin, a concept that will be explained in the
Gemara; or any court enactment, e.g., a promissory note that has been
authenticated by the court, in all of these cases, the finder must return the
document to its presumed owner. If one found documents in a ḥafisa or in a
deluskema, both of them types of containers, or if he found a roll of documents
or a bundle of documents, he must return them. And how many documents
are considered to be a bundle of documents? It is three that are tied together.
Rabban Shimon ben Gamliel says: If the documents make reference to loans of
one person who borrowed money from three people, the finder must return
them to the debtor, as they were presumably in his possession before being lost.
If the documents make reference to loans of three people who borrowed
money from one person, he must return them to the creditor, as they were
presumably in his possession before being lost. If one found a document among
his documents that were given to him by other people as a trustee, and he does
not know what its nature is, i.e., he does not remember who gave it to him or
whether the debt mentioned in it has been paid, the document is placed aside
until Elijah the prophet comes and clarifies the issue through his prophecy. If
there are cancellations of contracts [simponot] among them, he should do
what is stated in the simponot.



א:א,מציעאבבאמשנה

יןשְנ י ם יתאוֹחֲז  ל  ,בְט 

רז ה יאוֹמ  יהָָ֛אֲנ  רוְז המְצָאת  יאוֹמ  יהָָ֛אֲנ  ,מְצָאת 

רז ה יכֻלָהּאוֹמ  ל  רוְז הש  יכֻלָהּאוֹמ  ל  ,ש 

עז ה שָב  יןי  א  צְיָהּפָחוֹתבָהּלוֹש  ח  עוְז ה,מ  שָב  י 

ין א  צְיָהּפָחוֹתבָהּלוֹש  ח  ,מ 

.וְי חֲלֹקוּ

רז ה יכֻלָהּאוֹמ  ל  רוְז הש  צְיָהּאוֹמ  יח  ל  ,ש 

ר יכֻלָהּהָאוֹמ  ל  ע,ש  שָב  יןי  א  פָחוֹתבָהּלוֹש 

שְלשָה יםמ  ר,חֲלָק  צְיָהּוְהָאוֹמ  יח  ל  ע,ש  שָב  י 

ין א  יע ָ֛פָחוֹתבָהּלוֹש  רְב  .מ 

לז ה יםשְלשָהנוֹט  לוְז ה,חֲלָק  יע ָ֛נוֹט  :רְב 

Mishnah Bava Metzia, 1:1

If two people came to court holding a garment,
and this one, the first litigant, says: I found it, and that one,
the second litigant, says: I found it;
this one says: All of it is mine, and that one says: All of it is
mine; how does the court adjudicate this case?
This one takes an oath that he does not have ownership of
less than half of it, and that one takes an oath that he does
not have ownership of less than half of it,
and they divide it.
If this one says: All of it is mine, and that one says: Half of it
is mine, since they both agree that half of the cloak belongs to
one of them, the conflict between them is only about the
other half.
Therefore, the one who says: All of it is mine, takes an oath
that he does not have ownership of less than three parts, i.e.,
three-fourths, of it, and the one who says: Half of it is mine,
takes an oath that he does not have ownership of less than
one-quarter of it.
This one takes three parts, and that one takes one-quarter.



א:א,מציעאבבאמשנה

יןשְנ י ם יתאוֹחֲז  ל  ,בְט 

רז ה יאוֹמ  יהָָ֛אֲנ  רוְז המְצָאת  יאוֹמ  יהָָ֛אֲנ  ,מְצָאת 

רז ה יכֻלָהּאוֹמ  ל  רוְז הש  יכֻלָהּאוֹמ  ל  ,ש 

עז ה שָב  יןי  א  צְיָהּפָחוֹתבָהּלוֹש  ח  עוְז ה,מ  שָב  י 

ין א  צְיָהּפָחוֹתבָהּלוֹש  ח  ,מ 

.וְי חֲלֹקוּ

רז ה יכֻלָהּאוֹמ  ל  רוְז הש  צְיָהּאוֹמ  יח  ל  ,ש 

ר יכֻלָהּהָאוֹמ  ל  ע,ש  שָב  יןי  א  פָחוֹתבָהּלוֹש 

שְלשָה יםמ  ר,חֲלָק  צְיָהּוְהָאוֹמ  יח  ל  ע,ש  שָב  י 

ין א  יע ָ֛פָחוֹתבָהּלוֹש  רְב  .מ 

לז ה יםשְלשָהנוֹט  לוְז ה,חֲלָק  יע ָ֛נוֹט  :רְב 

א:תוספתא בבא מציעא א

אוחזיןָ֛בטליתָ֛שניםָ֛

נוטלָ֛עדָ֛מקוםָ֛שתפוסָ֛וזהָ֛נוטלָ֛עדָ֛מקוםָ֛שתפוסָָ֛֛זהָ֛

? אמוריםדבריםָ֛במהָ֛

שהיוָ֛שניהםָ֛תופסיןָ֛בהָָ֛֛בזמןָ֛

הראיהאםָ֛היתהָ֛בידוָ֛שלָ֛אחדָ֛מהןָ֛המוציאָ֛מחבירוָ֛עליוָ֛אבלָ֛

אומרָ֛כולהָ֛שליָ֛וזהָ֛אומרָ֛שלישָ֛שליָ֛זהָ֛

חלקיםָ֛והאומרָָ֛֛' כולהָ֛שליָ֛ישבעָ֛שאיןָ֛לוָ֛בהָ֛פחותָ֛מההאומרָ֛

שלישָ֛שליָ֛ישבעָ֛שאיןָ֛לוָ֛בהָ֛פחותָ֛משתותָָ֛֛

.איןָ֛נשבעָ֛אלאָ֛עלָ֛חציָ֛טוענוָ֛בלבד: דברשלָ֛כללוָ֛



ג:ג,מציעאבבאמשנה

ר םאָמ  י  שְנ  י,ל  לְת  חָדגָז  כ םלְא  י,מָנ המ  ינ  ע ָ֛וְא  יוֹד 

ה יז  כ םא  יו,אוֹ,מ  לאָב  חָדש  כ םא  ידמ  פְק  יה  ,מָנ הל 

י ינ  ע ָ֛וְא  היוֹד  יז  ן,הוּאא  המָנ הלָז הנוֹת  ,מָנ הוְלָז 

הוֹדָה יש  פ  צְמוֹמ  :ע 

י ם ידוּשְנ  פְק  ה  לש  צ  חָדא  םוְז המָנ הז ה,א  י  ז ה,מָאת 

ר יאוֹמ  ל  םש  רוְז המָאתָי  יאוֹמ  ל  םש  ן,מָאתָי  לָז הנוֹת 

שְאָר,מָנ הוְלָז המָנ ה אוְה  דמֻנָּחיְה  יָב אע  יָהוּש  ל  .א 

ר יאָמ  ב  יר  ם,יוֹס  ןא  הכ  ידמ  פְס  איה  מ  לָא.הָר  לא  כ  ה 

א דמֻנָּחיְה  יָב אע  יָהוּש  ל  :א 

Mishnah Bava Metzia, 3:3-4

If one said to two people: I robbed one of you of one hundred dinars,
but I do not know from which of you I took the money, or if one said
to two people: The father of one of you deposited one hundred dinars
with me, but I do not know the father of which of you he is, then he
gives one hundred dinars to this person and one hundred dinars to
that person. This is because there is no way to determine which of
them is entitled to the money, and he admitted his obligation at his
own initiative.

In the case of two people who deposited money with one person, and
this one deposited one hundred dinars and that one deposited two
hundred dinars, and when they come to collect their deposit, this one
says: My deposit was two hundred dinars, and that one says: My
deposit was two hundred dinars, the bailee gives one hundred dinars
to this one and one hundred dinars to that one. And the rest of the
money, i.e., the contested one hundred dinars, will be placed in a safe
place until Elijah comes and prophetically determines the truth. Rabbi
Yosei said: If so, what did the swindler lose? He lost nothing by
claiming the one hundred dinars that belongs to another, and he has
no incentive to admit the truth. Rather, the entire deposit will be
placed in a safe place until Elijah comes. As his fraud will cause him to
lose even the one hundred dinars that he deposited, perhaps he will
be discouraged from making a fraudulent claim.


